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内容概要

　　《新E代汉英翻译教程》首先，从教材使用者的角度来分析，一方面在职成人学习者的学习目的
明确，他们学习翻译课程，就是想掌握实用的翻译技能，以便解决工作中碰到的实际问题，因此在选
择教材时，应以“应用性”和“实用性”为第一要务；另一方面，“建构主义”和当前大学英语教学
改革的实践，倡导以自主学习为主、教师教授为辅的学习方式，因此，教材适合学生自主学习为第二
要务；再一方面，高职高专和成人在职学生虽然具备学习目标明确、理解力强的特点，然而，学制年
限的限制或边工作边学习的现状，对教学和教材的容量提出了要求，因此“实用为主、够用为度”也
应在考虑之列。
其次，从供应者方面分析，笔者发现市场上的教材大致可以分为四类：第一类是词法、句法派。
这类教材以讲述翻译技巧为主，其优点是内容系统、例句丰富、分析透彻入理、对实践有指导性；缺
点是译例以单句为主、脱离了语篇环境谈翻译。
第二类是功能派。
这类教材多以各种实用文体的翻译为主，比如实用商务文体翻译、实用广告翻译等。
其优点是长于文体特点分析，提供大量译文，在语篇层面上讲述翻译技巧，可供译者模仿；缺点是有
点就事论事。
第三类是当代译论流派。
这类教材以讲述翻译理论和概念见长，缺点是跟实践联系不够密切。
第四类是以对比语言学为理论指导和出发点的应用英汉对比翻译类教程。
它们以对比语言差异为切人点，努力为教学提供与汉英翻译实践紧密联系的汉英翻译理论与方法论。
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书籍目录

第一章 中西文化差异对翻译的影响第一节 文化差异对翻译的影响第二节 思维方式差异对翻译的影响
【实用翻译】电影名称的翻译【典型误译】本章练习第二章 词语的选择第一节 汉英词汇意义对比第
二节 词语的选择依据第三节 词语选择的误区【实用翻译】时政新词的翻译【典型误译】本章练习第
三章 词语的处理技巧第一节 词语的转译第二节 词语的增补和省略第三节 汉语词后缀“化”的翻译【
实用翻译】名片的翻译【典型误译】本章练习第四章 叠词和习语的翻译第一节 汉语叠词的翻译第二
节 汉语习语的翻译【实用翻译】企业宣传材料的翻译【典型误译】本章练习第五章 主语的确立第一
节 汉语主题结构的翻译第二节 汉语人称主语句和英语物称主语句之间的转换【实用翻译】国际学术
交流文本的翻译【典型误译】本章练习第六章 连动句、兼语句等句型结构的处理第一节 汉语连动句
式的翻译第二节 汉语兼语句的翻译第三节 汉语“把”字句的处理第四节 汉语被动句的处理【实用翻
译】产品说明书的翻译【典型误译】本章练习第七章 汉译英中英语修饰语的使用第一节 英语修饰语
在汉译英中的用法第二节 多个修饰语的语序处理【实用翻译】学术论文标题的翻译【典型误译】本章
练习第八章 状语和状语从句的处理第一节 状语的位置第二节 状语从句的翻译【实用翻译】中国地名
的翻译【典型误译】本章练习第九章 外位语和无宾句的处理第一节 外位语结构的处理第二节 无宾句
的处理【实用翻译】商务合同的翻译【典型误译】本章练习第十章 长句和段落的处理第一节 汉语长
句的处理第二节 段落的处理【实用翻译】证明、证书的翻译本章练习第十一章 口译技巧（一）第一
节 口译概述第二节 口译中的笔记【实用翻译】旅游英语的口译【典型误译】本章练习第十二章 口译
技巧（二）第一节 称谓和数字口译技巧第二节 口译中的简化与添加【实用翻译】商务英语的口译【
典型误译】本章练习练习参考答案附录 汉英词汇表参考文献
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